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ББК Средние таблицы.

ТТД художественной литературы для писателей 
4-й волны эмиграции[footnoteRef:0] [0:  Ответ НИЦ ББК РГБ от 17.01.2025, ответ РНБ от 20.01.2025] 


Из введения к отделам таблиц ББК[footnoteRef:1]: "Отдельные еврейские писатели отражаются в соответствии со страной своего проживания ..... Русскоязычные еврейские писатели четвертой волны эмиграции могут отражаться как в российской литературе — Игорь Губерман однозначно относит себя к русской литературе, — так и в литературе Израиля. В отношении каждого писателя в библиотеке может быть принято отдельное методическое решение. [1:  http://bbk.rsl.ru/external/help?id=197] 

В Израиле есть еврейская литература на иврите, на иидиш (Григорий Канович), русскоязычная (Дина Рубина). Эти аспекты таблицы позволяют выделить с помощью языковых типовых делений: «84(5Изр)=432.5 Литература Израиля на идиш», «84(5Изр)=411.2 Русскоязычная литература Израиля». Эти подразделения, однако, приведены в данном тексте только для примера, в российских библиотеках для всей литературы Израиля достаточно выделить только страну.
При переиздании таблиц ББК в 90-х годах было принято условное решение об отражении литературы русской эмиграции в русской литературе России — 83.3(2=411.2) и 84(2=411.2). Ранее писатели-эмигранты «исключались» из русской культуры и отражались в литературе стран, в которые они эмигрировали. Это решение не относится к русскоязычным писателям государств, образовавшихся на территории СССР. Они являются частью национальной литературы этих вновь образованных стран и должны отражаться под индексами этих стран. 
С эмигрантами т.н. четвертой волны сложнее. Как указывалось выше, тут уже надо обращаться к литературоведам в каждом отдельном случае, или принимать методические решения по каждой персоне. Главное, чтобы в одном месте собиралась вся персоналия».

Из ответа на вопрос от Донской ГПБ к НИЦ ББК также был дан ответ: «Дина Рубина считает себя израильской писательницей. Для отнесения её к русской национальной литературе можно, конечно, в библиотеке принять методическое решение, но её собственное мнение можно и уважить. Вообще с эмигрантами 4 волны сложно, с каждым приходится решать персонально. Вот Губерман себя к русской литературе относит, а она - нет».

Из ответа на вопрос от Донской ГПБ к РНБ также был дан ответ: «Писательница Дина Ильинична Рубина пишет свои произведения на русском языке (состоит в Союзе русскоязычных писателей Израиля, а также в 2014 году стала автором текста для Тотального диктанта), начала свой 

писательский путь ещё во время жизни в Советском Союзе (первый рассказ «Беспокойная натура» опубликован в 1971 году, а известной Дина Ильинична Рубина стала в 1977 году после публикации повести «Когда же пойдёт снег?..».). В связи с этим нами было принято решение отнести её к русской литературе. После переезда Дины Ильиничны в Израиль, было решено отнести её к русской литературе за рубежом. Индекс Ш5(2=Р)6-4Рубина, где цифра 6 – означает «за рубежом».

[bookmark: _GoBack]Исходя из наших предыдущих методических решений, пояснений в Средних таблицах ББК, а также ответов экспертов, нами было принято методическое решение таким авторам присваивать два индекса: русской литературы, и страны, в которую он эмигрировал. 



	Рубина Дина Ильинична (1953- )
	Русская писательница, редактор, киносценарист. Родилась в Ташкенте. В 80-х годах уехала в Москву. Там она жила и работала до отъезда на постоянное место жительства в Израиль в конце 1990 года. Гражданство: СССР, Израиль
	АЗ РНБ: Писатель, драматург, киносценарист. С 1990 г. живет в Израиле. Член Союза писателей Узбекской ССР (1978), Союза писателей СССР (1979), Союза русскоязычных писателей Израиля (1990)
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	Губерман Игорь Миронович (1936- )
	Русский поэт и прозаик. Родился в Харькове. После школы поступил в Московский институт. В 1988 году Губерман эмигрировал из СССР в Израиль, живет в Иерусалиме. Гражданство: СССР, Израиль
	АЗ РНБ: Поэт и писатель, эмигрировал в Израиль в 1988 г. Издавался также под псевдонимом: Абрам Хайям
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